Приложение 1
Словарь рассказа «Родинка»

Уздечка наборная – часть конской сбруи – надеваемые на голову лошади ремни с удилами и поводьями.
Эскадрон – тактическая и административная единица, подразделение в кавалерии.
Куга зеленая – болотное круглостебельное, безлистное растение.
Врангель – барон, один из главных руководителей белого движения в Гражданскую войну, генерал-лейтенант(1918).
Военком – политический руководитель в войсковых частях и учреждениях Красной армии.
Яр – крутой обрывистый берег реки, озера, склон оврага; обрыв.
Цибарка – железное ведро, кверху шире.
Нарочный – тот, кто послан с каким-либо специальным поручением; гонец.
Станица – административная казачья сельская единица, состоит из одного или нескольких казачьих поселений (хутора, посёлка).
Приходская школа – начальные школы при церковных приходах.  
Летник – летняя дорога.
Гумно – огороженный участок земли в крестьянском хозяйстве, предназначенный для хранения, молотьбы, веяния и другой обработки зёрен хлеба.
Торный шлях –наезженная дорога. 
Лог – широкий, значительной длины овраг с отлогими склонами.
Балка – небольшая сухая или с временным водотоком долина с задернованными склонами.
Целина – слабо освоенные (из-за нехватки здесь населения), но плодородно-богатые земли.
Вназирку – не спуская с глаз.
Пшеница-гарновка – желтоватая, беловатая, беловатая с черными усами  твердая пшеница.
Суглинок – почва с преимущественным содержанием глины и незначительным количеством песка.
Левада –  участок земли близ дома с сенокосным лугом, лесными или садовыми деревьями.
Жито – любой хлеб, злак в зерне или на корню.
Телешом – нагишом, в голом виде.
Папаха – название мужского мехового головного убора.
Плетень из краснотала – изгородь из ивы, красной вербы.
Курень – казачье жилище, дом.
Турецкая фелюга – небольшое парусное беспалубное судно на южных морях.
Музга – лужа; сырая низина.
Жалмерки – жена ушедшего на службу казака.
Огулом – все вместе, скопом. 
Зашамкал – говорить невнятно из-за отсутствия зубов.
Закрома – место, в котором содержится, хранится что-либо.
Стежка – тропка, дорожка.
Буерак – глубокий крутосклонный овраг, рытвина, промоина. 
Ветряк – ветряная мельница.
Супостатники – недруги.
Наметом – рысью, галопом.
Постромки – ремни (веревки), соединяющие валек с хомутом.
Бурка – безрукавный плащ белого, черного или бурого цвета, сделанный из войлока.  
Кушак – пояс.
Неук – табунный конь, не знающий узды и выездки.
Хромовые – сапоги черного цвета для офицерского состава. Изготовлены из натуральной кожи высокого качества с мягкой стелькой-подложкой.


